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PiBHEHCHKHI Aep)KaBHUN T'yMaHITapHUNA YHIBEPCUTET

HOMIHAIIII NEPCOHAXIB ITOBICTI-KA3KH
O. ITPOMCJIEPA «MAJIA BABA SITA» TA IX TEPEKJIA

ITocTaHoBKa

Y ecmammi oocriooceno nominayii nepconadicis nogicmi-xazxu O. Ipocnepa “Die kleine Hexe”
ma ix nepekaaou, 3diticneni B. Bacunioxom ti O. leanogorn. Busseneno, wjo eonoéuumu eeposmu
MBOPY € «MANEHbKIY» KA3KOBI NepCOHAdiCi — CGIOOMO He2amueHi, ane 8 poii NO3UMuUeHUxX. 3 °s1coeano,
wo 8 Kazyi 0itomo pi3Hi NEPCOHANICI: YAKTYHKU (8i0bMU), N100U | meapunu. YecmanoeneHo, wo icuy-
10Mmb 084 Memoou Nepexiady Xy0OodiCHIX MEopis. Nepexiad-000MAUHEHHs | NePeKIad-0UYHCeHHS.
Ilepuy epyny nepconaxicié cmanoeisimos HOMIHAYIL 0eMOHONOCIMHUX ((DONbKAOPHO-MIPONOLTUHUX)
nepconaxcie: die Hexen — waxaynxu (8iobmu). 3 ’sicoeano, wo ippeanvhuii ceim y kaszyi nodyoosa-
HULL 30 3PA3KOM 3eMHO20, pedibHo20. Y Hbomy € c80i icpapxiuni cmocyuku. die kleine Hexe — die
grofen Hexen — die Oberhexe. Ionoena eepoins meopy — die kleine Hexe — mana baba Aza. Obu-
06a nepekaadaui nidibpanu aunanoe baba-lea — migponociunuii 0bpas, wWuUpoxko npeocmaesieHull
V CLO8 AHCLKOMY (QOTbKIOPL. [pyey epyny nepconaicie cmanoeiams HoMiHayii 1iodetl — Meukanyie
cycionvoco micma: der Krdimer Balduin Pfefferkorn, der Billige Jakob mowo. IIpome 6invuticms
NEePCOHANCI8 He Malomb GIACHUX IMEH, BOHU HA3UBAIOMbCS 3a npoghecicio, cmammio abo poouH-
Humu 36 ’askamu. der Jager, ein Mddchen ma inwi. Okpemy nioepyny cmanoensims HA36U 2epois
Kapuaeany: die kleinen Chinesinnen, die Eskimofrauen ma inwi. Tpemio epyny nepconasicié cmanog-
JAMb HOMIHAYil meapur — nmaxie i 36ipia: der Rabe Abraxas, der Ochse Korbinian ma inwi. Busgs-
JleHo, wo nio uyac nepexkaady B. Bacumox i O. Isanosa suxopucmogyroms 075 HUX exgieanenmu: die
Feuerwehrleute — noowcescnuxu, ein Bub — xnonuux, die Tiere — 36ipi. 3’sacosano, y nepexnadi enacnux
imen B. Bacuniox nepegasicno euxopucmosye kanvkyeanna: Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Balduin
Pfefferkorn — banoyin [lepuunka, a maxooic mpanckpunyiio: Abraxas — Abpaxcac, Krdx — Kpexce, wjo
cnpuse ooomawnennio meopy, O. leanosa suxopucmogye mpanciimepayiro: Pymnymnens, Banoyin
e ghepropn, Abpaxac, Kpaxce, wo cnpusie ouysiceHnio — 30epedicentio KOLopuny opucinay Kazxu.

Knwouosi cnosa: nominayia, nepexiao, nepexiad-o0omMautHeHts, nepexiad-oyyxicenHs, eKeiea-
JIeHM, KaAbKY8aHHA, MPAHCKPUNYIA, mpancaimepayis

npooJemMu. [loBicTh-Ka3ka KOMOBHOI JTEpaTypu Uil [JiTeH aHami3yBajau

Otdpina Ipoiicnepa “Die kleine Hexe” (BapianTu
Ha3BU YKpaiHCbkoI0O MOBOW: «Mamna baba Sray,
«Manenbka baba-fIra») BxomuThb [0 CBOEPIAHOT
TPHIIOTIi TIPO MaJCHBKUX TNPEACTABHUKIB HaIIPH-
POIHMX ICTOT; y IF0 CEpif0 BXOIATH TAKOXK TIOBICTI
“Das kleine Gespenst” («IlpuBunens», «ManeHb-
kuii [TpuBuny) 1 “Der kleine Wassermann” («Bops-
HUYOK», «Masenpkuit Bogsuuity). Lli TBopH 1mikasi
THM, [0 HOT0 Ka3KH HE CXOXI Ha CepeaHbOBIYHI
HIMEIIBKI JIETeH/IN 3 TXHIMH JKOPCTOKAMH 00paszamu
1 moaisAMu, 3aMiCTh «CyHEprepos» roJOBHUMH CTa-
BaJIi «MaJICHBK1» Ka3KOBI IIEPCOHAXI — CBIJIOMO Hera-
TUBHI, aje B poJii MO3UTHBHUX. Bigomi ¢onbkimopHi
CIOKETH BiH MEpEKa3yBaB y Cy4aCHOMY AyCi, a CBi-
TOYCTpiH HOTro TrepoiB MO)KHA Oe3 3yCHIIb YABHUTH SIK
3BUYANHMI JTFONCHKHM.

AHadi3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOmikamii.
Teopuicte O. Ilpoiicnepa mpuBepTayia yBary mnepe-
BRXHO HAyKOBIIIB-JIITEPAaTypO3HABIIIB 1 BUUTENiB-
npaktukiB. 1IpobiaemMy po3BUTKY cydacHOi HIMelb-

V. I'migens, O. [epkauosa, C. YurHeBud, npodieMu
nepekiany auTsauoi siteparypu BuBuaiau A. Ilora-
noBa, O. Pedpiit, O. [llanomank, 0codMUBOCTI Mepe-
KJaxy BJIAacHUX IMeH Iociimkysanmu M. bepexHa,
M. Benrpeniecbka, O. BoiitoBuu, [. Kannina,
0. Kosrys, O. [Tomazan, €. TuMUeHKO, aHATI3 TEKCTY
ka3ku 3aiicamau O. Fenner, A. Schuster. Onnak moBa
nepekitaniB nosicti-kasku Ordpina [Ipoiicnepa “Die
kleine Hexe” ykpaiHchbKoIO MOBOIO IIIe He Oyiia mpei-
METOM CIeLialbHUX PO3BIJOK.

IMocTranoBka 3aBIaHHsA. MeTa cTarTi — mpoaHalti-
3yBaTH HOMiHamii nepconaxis kaszku Otdpina [Ipoii-
ciaepa “Die kleine Hexe” Ta ix mepeknaau, 3aiiCHEHI
B. Bacumnrokom i O. [BaHOBOTO.

Bukiaa ocHoBHOro marepiasay. Y nepexmami
HOMiHalil NePCOHAXKIB HAHOIIBII YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOThCS MiI0Ip eKBiBaJIeHTa, aHAJIOTa, TPaHCIiTepa-
Iisl, TPAHCKPHIIIIS Ta KalbKyBaHHsS. Bubip metomy
HIepeKsIaly BIaCHUX Ha3B, 10 30epern CBOIO CeMaH-
THKY, 3yMOBITIO€TBCSI TPAIHIIEI0, IO TTOIIHPIOETHCS
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HaBITh HA BUra/IaHi IMEHa Ta MPi3BUChbKa. OCTaTOYHUH
BHOIp crmoco0y TepeKiaay Bce XK IMOKITAIaeThCs Ha
¢axiBug. Lle#t Bubip MOXyTh 3yMOBITIOBaTH TaKi YUH-
HUKH, SIK TPAAULIS epenadi, mparMaTiyHa Ta KoMy-
HiKaTHBHA MeTa 3aCTOCYBaHHS Ha3B, CIIiBBiJHeEcCe-
HiCTh MOPQOJIOriYHUX, (QOHETHYHHUX Ta rpadidHMX
HOPM MOB, TI€PEKJIaJ] Mi’K IKHMH 3[1HCHIOETHCS TOIIIO.

A. Sxumayk [12, c. 217] 3a3Hagae, 1m0 KOXKEH
TEKCT iCHy€ B IEBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI,
BiH 3aKPIIJICHHUI 32 SKOKCh KyJIbTypor0. Y 3B’5I3KY i3
MM ICHYIOTb JBa METOIH MEPeKIIaLy:

A. Ilepekian-oaoMalllHEHHS — 3aMiIlIA€ €CMEHTH
MOXITHOTO TEKCTY, SIKi € creluiYHIMHU KYJIbTyp-
HUMH €JIEMEHTaMH KyJBTYpH OpHTIHANY, eJeMeH-
TaMH KyJBTYPH aJpecara; NepeKiaj aCUMIIIOE TEKCT
OpHTiHANy 10 KOHTEKCTY KYJABTYPH ajpecara.

B. Ilepeknan-ouyeHHs — HaMaraeTbCs Iepeaaru
crenn(ivHi KyJIbTYpHI €JIEMEHTH TEKCTYy OPHTIHATY
AK Taki. Hali0inbI Ba)XKUMU € BUIAIKH, KO KYJIb-
TYPHa Pi3HULI € HACTIJIbKHY BEJIUKOIO, 10 U YhTaya
nepekiany HeoOXiTHO CIOYaTKy CTBOPHTH IEpedy-
MOBH JUISI PO3YyMiHHSI, I[00 3pOOUTH MOXKITBHM aJIeK-
BATHE CIIPUHHATTA TEKCTY.

M. BenrpeHiBchka HaroJomrye, Io I 9ac po3-
TSy TUTaHHS BiITBOPEHHS Ka3KOBHX IMEH Ta Ha3B
y mepeknaii MOTpiOHO BPaxOBYBAaTH TPU OCHOBHI
MOMEHTH, LI0 MAlOTh BHpILIaJbHE 3HAYCHHS IS
BUOOpY BapiaHTa MEPEKIany: CTUIICTHYHY (PYHK-
Ii10 IMCH 1 Ha3B Y IUIaHI BChOTO TEKCTY Ka3KH; iXHIO
CEeMaHTHUYHY CTPYKTYpYy 1 TpaiguLilo iX YKMBaHHSI
B MOBI OpHriHaily Ta B MOBi nepekiany [1, c. 203].

Opurinaneauii TBip O. Ilpoiicnepa ckimagaeThes
i3 20 raB, KOXKHA 3 IKUX Mae CBiil crokeT. [lepexian
B. Bacunioka mictuth 18 r1aB, He EpeKIaACHO IIIaBU
12. Der Maronimann; 13. Besser als sieben Rocke.
A mepexnan O. IBanoBoi — 16 maB, He mepexna-
neHo maeu 8. Papierblumen, 12. Der Maronimann;
13. Besser als sieben Rocke; 17. Der Kegelbruder.

VY Kasmi [itoTh pi3Hi HePCOHAXI: YAKITyHKH (Bia-
bMH), JIIOAX 1 TBAPHHH, MPUUOMY OCTaHHI MOXYTh
PO3MOBIISTH.

[lepiry rpyny nepcoHakiB CTAHOBJIATH HOMiHAITi{
JEMOHOJIOTTYHUX ((POIBKIOPHO-Mi(OJIOTIUHHX) Tep-
coHaxiB: die Hexen — yaknyHku (Bigpmu). Ippeaib-
HUIA CBIT Yy Ka3ili moOylIoBaHU 3a 3pa3koM 3eMHOTO,
peanbHOro. Y HhOMY € CBOT i€papXivHi CTOCYHKH: die
kleine Hexe — die groflen Hexen — die Oberhexe.

lonoBHa repoins TBOpy — die kleine Hexe — mana
baba Aea [5, c. 6], Manenvka Baba-za — mobomo
sidvma [6, c. 3], sAkiii yumre 127 pokiB, BOHa 3amaia,
o6 TaHmooBaTH y BanbmyprieBy Hiv Ha ropi brok-
coepr. Hexe mociiBHO — «BiIbMa, YaKJIyHKa, 9apiB-
Huis». OOuuBa mepexiazadi migiOpanu anajor
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baba-$l2a — midonoriuamii 06pas3, MUPOKO MPeICTaB-
JICHUH y CcNOB’STHChKOMY (hombKiIopi. Bukopucranus
HoMiHauii mana Baba Aea, 3amicTh 6idbMma, — TIpHU-
KJ1aJ OJIOMAaIlHCHHS iMEHI repoiui kasku. O. IBaHoBa
BHKOPHCTOBYE OOWIBI HOMiHAITIT.

Mauiit ba6i f3i npotucroste die grofsen Hexen —
Odopocni uaxnynxu 5, c. 8] /uapienuyi |5, c. 9]/ pycanxku
[5, c. 9] / masxu [5, c. 9], dopocii siobmu [6, c. 6].
Jlekcema vaxnynka Mae rpsiMme 3HadeHHs: JlroauHa, sika
3alMaEeThCs YaKITyHCTBOM // Hap.-moeT. KaskoBuid mep-
COHaX, SKUH BIUTMBAE MATTYHUMH JisIMH Ha TIPHPOITY
i mopei; yapiBHUK, nepeHocHe: JltonuHa, sika poOouTh
BCE HaJ3BU4aliHO BMLJIO, BripaBHo [8, T. 11, c. 26].

JlexceMa giobma Mae 3HaUEHHS: JKiHKa, SKa, 3Ha-
IOUHCH 13 «HEUUCTOK CHUIIOKOY, 3aBJIA€ JIIOMSAM HIKOJH;
yakiyHka; naii. [Ipo HedemypHy, po3xpucTaHy abo
cBapiuBYy, 311y KiHKy [8, T. 1, c. 666].

3BuuaitHo, y BanbmyprieBy Hiu BigOyBaeThcs
mabant BiiboM, oTxe, nepeknan O. [BaHoBOT OlbIIe
BIJI[IOBi/Ia€ OpUIiHAILY, aJI€ JICKCEMA YAKAYHKA Y TIepe-
kimazi B. Bacmimioka mMae MEHI HeraTWBHY KOHOTa-
1ifo. OCKUTBKY TBIp aApecoBaHUM TITSIM MOJIOALIOTO
LIKIIBHOTO BiKy, BUOiIp caMe LBOro CJIOBa LIJIKOM
BUITpaBJaHUM.

Es mochten wohl, alles in allem, fiinf- oder sechs-
hundert Hexen sein: Berghexen, Waldhexen, Sumpf-
hexen, Nebelhexen und Wetterhexen, Windhexen,
Knusperhexen und Krduterhexen / Byno ix mym uu ne
3 n’sameon, KOnu He Wicmcom: 2ipCoKi pycanku, 1icosi
Masku, pycaiku OOIOMAHI MA KPUHUYHI, YAKTYHKU-
GIMPAHUYI, DYCATKU-MYMAHHUYI, MPAs saHi pPycaiku
ma uapienuyi-epuszyxu [5, c. 91 / Tym 6yro 6ins
1 AMUCOm 4y Wecmucom 6i0boM: 2ipcvbKi 6i0bmu,
nicogi 8idbMu, 8i0bMU OONOMHI Ul KONOOA3HI, Gi0bMU
mymany i mpag’auni iovmu, i giovmu gimpy [6, c. 9]

Cepen 10pOCTNX YaKITyHOK (BiJJbOM ) BUIIISIOTHCSI
Berghexen — cipcoki pycanxu [5, c. 9] (ananor), eip-
covki iovmu [ 6, c. 9] (exBiBanent); Waldhexen — nicosi
masku [5, ¢. 9] (anaor), zicosi siobmu [6 c. 9] (exBi-
BajeHr); Sumpfhexen — pycaiku 6oromsaHi ma Kpu-
Huuni [5, c. 9] (aHAnoOTr i3 PO3MIMPEHHSM MOHATTA),
gi0bMu OGonomui U KonoossHi [6, ¢. 9] (eKBiBaJICHT
13 pO3IIUpEHHSIM TOHATTS); Nebelhexen — pycanxu-
mymannuyi [5, c. 9] (amainor), eidvmu mymauny
[6, c. 9] (exBiBanenr); Windhexen — uakiynku-¢impsi-
Huyi [5, c. 9] (ananor), giovmu eimpy [6, c. 9] (exBiBa-
nent); Knusperhexen—uapisnuyi-epuzyxu[5,c.9](ana-
nor), y nepexiani O. [BaHOBOT 114 Jiekcema BiJICyTHSI.

Wetterhexen — IOCHIBHO «BIOABMH TIOTONI» —
y mepeniky ydacHHIs BanbmyprieBoi Houi 3anumu-
nocsa 0Oe3 mepekiany, OAHAK Yy HacTymHoMy aO3ari
O. Tlpoiiciep 3HOBY BXKHBA€ II€ CIOBO, KOIH TpPEa-
CTaBIIsIE CYBOPY TiTOHBKY Maioi badu Aru; Muhme,
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die Wetterhexe Rumpumpel — mimonoxa — 4uakaynra-
oowosuyst Tpam-bam-bax [5, ¢. 9] / uaxnynka He2coou
Tpam-bam-bax [5, c¢. 10] (ananor 3arajabHOr0 iMeHi
Ta KaJbKyBaHHS BJIACHOTO), MimKa — imposa 6io-
bMma Pymnymnens [6, ¢. 10] (aHanor 3arajbHOTO iMeH1
Ta TPaHCIITepaLlisi BIACHOIO); LIIKABO, 1110 aBTOP y)KUB
3acrapiny jekcemy Muhme, a He Tante 1uis miaKpec-
JIeHHS BiKy mepcoHaxiB — Maina baba fra mapoau-
nacsi npubnusHo B 1831 p. [15]; die Oberhexe — Haii-
cmapua waxaynxa |5, c. 10], fonosua éiovma [6,c. 11].

Jpyry Tpymy CTaHOBJISITH HOMIHAIi Jonmed —
MEIIKaHIIB CyCciIHbOTO Micta: der Krdmer Balduin
Pfefferkorn — kpamap Bandyin [lepuunxa [5, c. 17]
(exBiBaJIEHT 3arajibHOIO iIMEHi, TpaHCIiTepauis iMeHi
Ta KaJbKyBaHHsS Mpi3BHILNA, IIO CIOpPHUSE OJOMAIL-
HEHHIO TEKCTY), Opib 'a3kosuii mopzoseyv banoyin
Hpedpepropn (6, c. 22] / kpamap [6, ¢. 23] (ananor/
€KBIBAJICHT 3araJibHOTO IMCHI 1 TpaHCIiTeparlis iMeHi
Ta MPi3BUINA, IO CIPHSIE OTY>KEHHIO TEKCTY).

VY nepexnani B. Bacumioka 3aBisiku MO€IHAHHIO
IMEHi, IO TIOXOMUTh Bl JaBHBOT€PMAHCHKOTO
Baldewin: bald (cminueuit) + wini (ooun) (im’s Ban-
0yin Oyno nocuts nommpene B CepeHbOBIYYi — BOHO
Oy1o pomoBuM iMeHeM rpadiB OnaHIPCHKUX, TAKOK
e iM’s HOCWIM KiJibKa KOpojiB €pycaiuMCbKOIo
KOPOJIIBCTBA, 3aCHOBAHOTO XPECTOHOCIISIMU), 1 Tpi3-
Bua [lepunnka 30epiracTbesi KOMiYHHN €(eKT.

3a3HauuMo, 110 B nepexnaai O. IBaHoBoI HeBaAIO
BXHTO  HOMIHAINIO  Opi6 'A3Kk08uil  mMopzoseyp,
OCKUIBKH TPUKMETHUK Opid A3K06Ull MAE 3HAYECHHS
«IKui 0a3yeTbcs Ha 4OMY-HEOyAb IpiOHOMY, Heic-
TOTHOMY, HE3HaYHOMY a00 BHSBISIETHCS Yy ApiOHU-
wax» [8, T. 2, ¢. 417], kpame Oyno 6 BUKOpUCTATH
CIIOBOCTIOIIYYCHHS mopaogeyb O0pib sA3koM, TOOTO
HEBEIMKNMH IIPeIMETaMH, peIaMH.

Ha 6a3api B micTi 3a miBLiHU IpoJaBaB Kpam der
Billige Jakob — Axo6 Jlewesuii |5, c. 29] (TpanciiTe-
paist iMeHi Ta KaJbKyBaHHs MPI3BUILA); y TIepeKiIai
O. IBaHOBOI 1151 I1aBa BiACYTHSL.

lonoBHa TrepoiHs moTOBapmiITyBana i3 Oparom
1 cectporo Der Junge hiefs Thomas, das Mddchen
hiefs Vroni — xnonuuka 3Banu Tomac, AiBUMHKY —
Bpowi [5, c. 36] (TpaguuiiiHi HamMCaHHS), XJIOMYUKA
3Basin Tomac, a niBumHKy — Bponi [6, ¢. 55]. Axmio
BpoHni — 11e ckopouyeHa 3MeHIIyBabHa GopMma iMeHi
Veronika — Beponika, To bpoHi, iMoBipHO, ckOopoUe-
Huil BapianT Big Berenika — bepenika, xoua MoxxHa
MPUITYCTUTH HEJOIVISL IepeKiiaaada.

Der Schneider-Fritz — ®piny — cuH KpaBUA
[5, c¢. 60] (rpapuuidini HamucaHHs), Ppuil — cuH
KpaBus [0, c. 91]; im’st Dpin — ckopodeHa 3MEHIITY-
BasibHa hopma imeHi Friedrich — @pinpix, Frederick —
Openepik uu Fridolin — ®pinomnin.

Der Schuster-Sepp — cun mesn 3enn [5, c. 60],
cuH yoboraps 3enm [6, c. 91] (y nepeknami O. [BaHo-
BOT BXKUTO PO3MOBHY JICKCEMY); iM s 3€TI — CKOpO-
ueHa 3MeHIIyBanbHa hopma imeni Joseph — Mosed.

Binpmricts mepcoHaxkiB HE MarOTh BIACHUX IMEH,
BOHM Ha3WBAalOThCS 3a TMpodeciero, crarTio abo
POIVMHHUMU 3B’ I3KAMH:

— der Jiger — mucmuseys [5, c. 20] (exBiBa-
JICHT), Muciuseyv [6, c. 29] (exBiBayieHT); der
Revierforster — nocn. «paliOHHWH IJCHUK» — Jic-
Huk [5, c. 24] (y)KuTO 3araibHe TOHATTS), JiCHUYUU
[6, c. 40] (y>xuTO 3aranbHe NOHATTA); der Kutscher —
siznuk [5, c. 33] (ekBiBaJIeHT), 6o3ili [6, c. 49] (ekBi-
BaJIeHT); der Hauptmann — kaniman |5, c. 40] (exBi-
BalICHT), cmapwuna cmpinvyie [6, c¢. 63] (aHamnor);
der Féhnrich — npanopwux [5, c. 41] (exBiBasieHT),
TTOMIYHUK CTapmmHU [6, c. 64] (aHamor); ein Herr
von der Zeitung — xopecnondenm Micyegoi 2azemu
[5, c. 42] (ananor), kopecnondenm micyesoi eazemu
[6, c. 66] (anamor); der Schindelmacher — 2on-
map [5, c. 54], y nepexmani O. IBaHOBOI 1€l T1aBH
Hemae; die Hausfrauen — ecocnoouni [5, c. 29];
Dienstmddchen—navimuuxu |5, c. 29]; Bauemweiber —
cenauku [5, c. 29]; Kéchinnen — xyxosapku [5, c. 29];
die Gdrtnersfrauen — axcinku 2opoonuxie [5, ¢. 29];
die Obsthindler — npooasyi cadosunu [5, c. 29];
die Fischweiber — scinku pubanox [5, c. 29]; der
Wiirstelmann — xoebacnux [5, c. 29]; der Topfer —
eonyap |5, c. 29]; die Feuerwehrleute — nosicescnuxu
[5, c. 60], nooscexncruxu [6, c. 92] (y mepexnani
O. IBanoBoi); die Bauersleute — cenanu [5, c. 32],
oounoxi cynymuuxu [6, c. 48]; die Kundin — xyny-
sanvruys 5, c. 19], kynysanvnuys [6, c. 25]; Leute —
ensioaui [5, ¢. 39] (aHanor, DOCIIBHO <«IIOONY), 27s-
oaui [6, c. 61] (ananor); Kegelbriidern — npusmeni
[5, c. 54], «mapTHepn i3 TPH B KeIMi», JOCTIBHO
«Oparu o kerenwbany»; (y mepeknaai O. IBanoBoi
i€l aBu Hemae); Kegeljunge — xnoneyws, uwo dono-
Mmazas epasysim [5, c. 6];

— Menschen — moou [5, c. 54]; Frau — orcinka
[5, c. 54]; Mann — uonosix [5, c. 54]; zwei Kinder —
deoe dimeil 5, c. 36]; ein Bub — xnonuux [5, c. 36],
xnonuux [6, c. 541; ein Mddchen — diguunka (5, c. 36],
disyunka [6, c. 54]; drei alte Weiber — mpu 6abyci
[5, c. 21], mpu cmapenski [6, c. 34]; Sohnchen —
cuHky [5, c. 26], cunouxy [6, c. 42]; Mutter — mama
[5, c. 30]; Vater — 6bamwko [5, c. 30]; Geschwister —
opamuku i cecmpuuxu 5, ¢. 30]; Miitterchen—mamycs
[5, c. 27], maminka [6, c. 43].

OxpeMy MmiJrpyny CTaHOBIATH Ha3BU I'ePOiB Kap-
HaBany i3 aBu Wollen wir wetten?:

— Neger — JOCIIBHO «HETPW» — HeepeHsIma
[5, c. 48], neepenama [6, c. 76]; Negerlein — necpe-
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Hama [5, c. 47], necpenama [6, c. 73]. Y 2013 p. cramo
BiZIoMO, 1110 BUJABHUIITBO ““Thienemann Verlag” 36u-
paerbest nepesunaru “Die kleine Hexe”, BuiiyuuBiim
3 Hel cioBa Neger, Negerlein 13 MipKyBaHb HOIITHY-
Hoi kopekTHOCTi. Cam O. [poiiciep Oy mpoTH Takoro
BTpy4aHHs [14]. 3a3Hauumo, 110 Y TBOpPi JIEKCEeMHU
TIAIIe Ha3WBAIOTh KapHABaJbHI KOCTIOMH 1 HE MarOTh
O3HAaK JMCKPUMIHALl JIIOmed 3a pacoBOIO0 HAEXkK-
Hictio; die Tiirken — mypxu [5, c. 47]; Indianer — inoi-
anyi [5, c. 47], inoianyi [6, c. 73]; Blutige Wolke, der
tapfere Indianerkrieger — xopobpuil indianeyo Yopna
Xmapa [5, c. 49] (nocnisHo «KpusaBa Xmapay), iHOi-
aneysw [6, c. 77]; die kleinen Chinesinnen — gOCIiBHO
«MaJICHBbKI KUTAsSHKN» — ManenvKi kumatiyi [5, c. 47],
manenvki kumatiyi [6, c. 73]; die Chinesenmddchen —
kumaiiyi [5, ¢. 47], y nbomy peuerHi B epexiazi O. [Ba-
HOBOI — mypku [0, ¢. 74]); die Eskimofrauen — nociiBHO
«eCKIMOCKI» — eckimocu [5, ¢. 47], eckimocu [6, c. 74];
der Menschenfresser — noodoocep [5, c. 47], nodooicep
[6, c. 73] / moodoio [6, c. T4];, der Wiistenscheich —
wietix — eonooap nycmeii |5, c. 47], weiix — mewxaneysb
nycmeni [6, c. 73]; der Hottentottenhduptling — 600icov
commenmomie [5, c. 47], 6oxcob commenmomis
[6, c. 73]; TOTTEHTOTH — I1€ HAPO, 110 YKUBE B IIEHTPAITH-
HUX 1 niBaeHHUX paiionax Hami6ii i B [liBnenno-Adpu-
kaHcbkiit PecriyOitt; die Cowboys — kosboi [5, ¢. 47],
Ko600i [6, ¢. 74]; der Schornsteinfeger — casxcompyc
[5, c. 47], caxcompyc [6, c. 74]; der Kasperl — knoyn
[5, c. 47] (anamnor), [lempyuixa [6, c. 74] (ananor); Kac-
IIepITb — KOMIYHHHN TTePCOHAK HIMEIHKOTO HaI[lOHATh-
Horo (onpkiopy i tearpy aanbok (Kasperltheater).
3a3BUYail I JISIbKA, IO HAJATaeThCsl Ha PYKY,
«BUCTYMAE» y CHEKTAKIIX i3 TPyOMM TYMOpPOM 1 Bif-
PI3HSETLCS MPOCTYBATO-HATBHUM XapaKTEpPOM 1 TOBe-
JIHKOIO; OCKLTGKH BOPOH BHCYHYB TPHITYIICHHS, IO
HxyTe apructd mupky, B. Bacmmok o0pas anaino-
rifo i3 uupkoBuM kioyHoM, O. IBanoBa oOpana aHa-
JOTiI0 3 TeaTpoM JIUIbOK, [leTpymka 0’¢ dopra,
a He Wiistenscheich — wetixa; der Rauberhauptmann
Jaromir — eamaoicox po3biunuxie Apomup [5, c. 47],
posoiinux Apomup [6, c. 74]; y XynoxHii mitepa-
Typi 3ragKy npo pos3biliHuka SIpomupa 3HAXOTUMO
y apami ®@. [pumbnapuepa “Ahnfrau” («IIpamaripy);
Fastnachtshexe — kapnasanvua 6aba-s2a [ 5, c. 48], kap-
nasanvha baba-Aea, nepepsaoxcena baba-Aea[6,c.75].

TpeTio Tpymy CTaHOBIATh HOMIHAIT TBApUH —
nTaxis 1 3BipiB.

VY manoi babu fAru € apyr i myapuii mopamHUK
der Rabe Abraxas — sopon Abpaxcac [5, ¢. 6] (Tpan-
CKpHIIList), sopon Abpaxac [6, ¢. 32] (TpaHciitepa-
uisn); Abpaxcac — BepxoBHuil raBa HeGec i EoHis,
mo yocoOmoe eqnicte CiToBoro Yacy i Ilpocropy,
Le iM’sl 4acTo TparvisieThCsl B XYAOXKHIN JiTeparypi
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1 KYJIBTYpi, OlHaK, MOKJIMBO, aBTOP IPOCTO BUKOPHUC-
TaB OHOMATOIICIO (3BYKOHACIITyBaHHS) — IMITaIlil0
BOPOHSYOTO KPHKY.

B AGpakcaca € Opar Krix — Kpekc [5, ¢. 57]
(Tpanckpumtist), Kpake [6, c. 88] (TpaHcmiTepartis);
KpakcoBi — pomuHa nTaxiB psty KypoHomiOHHX,
NpoTe pajile 1e TeX 3ByKoHacHigyBaHHs;, der Ochse
Korbinian — oux Kopbinian |5, c. 40] (tpancnire-
pattist), oux Kopbinian [6, ¢. 62] (TpaHciiTepartis);
KopOinian — CBSTHH, OOWH 13 MEPIIMX MICiOHE-
piB i enuckoniB y basapii, a Ouka rocromap moooi-
LB Y Haropoay HaiKpamomy CTPUIbLEBI, Y LbOMY
MO)KHa TOOAUUTH HATSK Ha >KCPTOBHICTH OMKa; die
Pferde — xoni [5, c. 32], xoni [6, c. 48]; die Tiere —
36ipi [5, ¢. 50], 36ipi [6, c. 80]; Eichhdrnchen — binka
[5,¢.51], 6inka[6,c.80]; Rehe—xo3yna[5,c. 51], ko3yna
[6, c. 80]; Hasen — 3atiyi [5, c. 51], 3auyi [6, c. 80];
zwei Hirsche — 06a oneni [5, c. 51], oneni [6, c. 80]; ein
Dutzend Kaninchen — dorcuna kponuxie |5, c. 51], yina
1opba kponuxis [6, c. 80]; Scharen von Waldmdusen —
3epai icogux muwel [5, c. 51], 3epai muwieti [6, c. 80];
der Fuchs — nucuysa [5, c. 52], aucuys [6, c. 83].

BucnoBku i mpomo3uuii. OTxe, y Ka3ii JAitOTh
Pi3Hi IepcoHaXi: YaKITyHKH (BiAbMH), JIFOIH 1 TBAPUHH.
lonoBHa repoins TBopy —die kleine Hexe, 00uaBa nepe-
Kiagadi miaiopanu ananor baba-Aea — midoaoriuHuim
o0pa3, IMMPOKO TIPEACTABICHUH y CIIOB’IHCHKOMY
¢onbkiopi. Bukopucranus HoMmiHauii mara baba AHea,
3aMicTh 6i0bMa, — IPUKIIA] OJOMAIIHCHHS IMEHI repo-
iHi Ka3ku. Y mepeniky BUIiB YakiTyHoK B. Bacumrok min-
OMpae HU3KY aHAJIOTIB: TPCHKI pyCaIKH, JTICOBI MaBKH,
pycaiik OONOTSHI Ta KpUHUYHI, YAKITyHKU-BITPSHHUIIL,
PyCaKU-TYMaHHWIII, TPaB’siHI PyCaJK{ Ta YapiBHUIII-
rpusyxu, toui sk O. [BaHOBa BUKOPHUCTOBY€E €KBiBa-
JICHTH: TIPChKIi BiJIbMH, JTiICOBI BiZIbMU, BiZIlbMU OOJIOTHI
1 KOJIOISI3HI, BibMU TyMaHy 1 TpaB’siHI BiIbMH, Bif-
bMHU BITpY. BinblIicTh nepcoHa)xiB He MarOTh BIACHUX
iMCH, BOHM Ha3UBAIOThCS 3a MPOdeciero, CTaTTio abo
POIMHHUMH 3B’S3KaMH, MMiJ 4yac nepekiany B. Bacu-
mok i O. IBaHOBa BHMKOPUCTOBYIOTH EKBIBAJIICHTH:
die Feuerwehrleute — noowcesxcruxu, ein Bub — xuon-
yux, den Tieren — 3gipi. Y Tiepexiaal BIaCHUX iMEH
B. Bacuitok nepeBaxHO BUKOPUCTOBYE KalbKyBaHHS:
Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Balduin Pfefferkorn —
banoyin Ilepuunxa, Billige Jakob — Axo6 [ewesuil,
a TaKOXX TPaHCKpHIILito: Abraxas — Abpaxcac, Krdx —
Kperxc, mo cripusie onomantaenHto teopy; O. IBanosa
BUKOPHUCTOBYE TpaHCIIITepalito: Pymnymnens, bBandyin
Hgpegppepropn, Abpaxac, Kpakc, mo crnpuse ody-
KEHHIO — 30€peKeHHIO KOJIOPUTY OPHI1HATYy Ka3KH.

IlepcniektuBy nociiKeHHs BOAYaeMO B aHami3i
TepeKyaaiB JICKCHYHUX ONUHHIb, 30KpEMa CTaTUX
CIIOBECHHX KOMIIIEKCIB.
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Kuchma T. V. CHARACTERS’ NAMES OF THE FAIRY-TALE “DIE KLEINE HEXE”
BY O. PREUGSLER AND THEIR TRANSLATION

The article deals with the characters’ names of the fairy-tale “Die kleine Hexe” by O. Preupler and their
translations made by V. Vasyliuk and O. Ivanova. The research has found that the main characters of the book
are “little” fairy-tale characters — deliberately negative, but being positive in their essence. The research has
determined that there are different characters in the fairy tale: witches, people and animals. Translators used
two methods of translation: translation-domestication and translation-foreignization. The first group includes
the names of demonological (folklore-mythological) characters: die Hexen — witches. The research has shown
that the unreal world in the fairy tale is built on the model of the real earthly world. It has its own hierarchical
relations: die kleine Hexe — die grofsien Hexen — die Oberhexe. The main character of the work is “die kleine
Hexe” — the Little Witch (little Baba Yaga). Both translators chose the equivalent “Baba Yaga” — a mythological
character that is widely represented in Slavic folklore. The second group includes the names of people — residents
of the neighbouring town: der Krimer Balduin Pfefferkorn, der Billige Jakob and others. The research has
shown that most characters do not have their own names. They are named by profession, gender or family
relations: der Jiger, ein Mddchen and others. There is a subgroup of names of the carnival participants: die
kleinen Chinesinnen, die Eskimofrauen and others. The third group consists of the names of birds and animals:
der Rabe Abraxas, der Ochse Korbinian and others. The research has found that in their translation V. Vasyliuk
and O. Ivanova use equivalents: die Feuerwehrleute — firefighters, ein Bub — a boy, die Tiere — animals. While
translating proper names V. Vasyliuk mainly uses loan-translation and transcription that helps domestication;
O. Ivanova uses transliteration that leads to foreignization and preserved identity of the original text.

Key words: name, translation, translation-domestication, translation-foreignization, equivalent, loan-
translation, transcription, transliteration.
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